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Деантропонімна ойконімія України послідовно представлена в основному кількома 

загальнослов’янськими моделями (посесивні назви (на *-jь-, *-inъ, *ovъ/-evъ), патронімічні 

назви (на *-itji), відродинні назви (на *-і). Виокремлення давніх антропонімів із архаїчної 

ойконімії – методично складне завдання. Антропонімний матеріал, що прихований в ойконімії, 

свідчать про давність таких онімних утворень, спільне слов’янське походження більшості з них, 

про загальнослов’янські тенденції у назвотворенні, про спільні ареали не тільки ойконімії, але й 

антропонімії. 

 Ключові слова: деантропонімна ойконімія, загальнослов’янські моделі ойконімів, 

відкомпозити, відапелятиви, антропонімія. 

 

Архаїчна ойконімія України приховує величезний пласт антропонімного матеріалу, 

який у “чистому” вигляді не зберігся, однак представляє собою цікавий і недосліджений 

перелік онімів, які свідчать про давність таких утворень, спільне слов’янське походження 

більшості з них, про загальнослов’янські тенденції в назвотворенні, про спільні ареали не 

тільки ойконімії, але й антропонімії. У загальнослов’янському ономастиконі сформувалися 

стійкі закономірності чи тенденції, що базуються на певних засадах: значенні 

ойконімотвірних, антропонімотвірних формантів, на значенні твірних основ онімів, 

зрештою, законі ряду. Деантропонімна ойконімія України послідовно представлена в 

основному кількома загальнослов’янськими моделями (посесивні назви (на *-jь-, *-inъ, 

*ovъ/-evъ), патронімічні назви (на *-itji), відродинні назви (на *-і). Звичайно, і в інших 

типах назв ми фрагментарно відслідковуємо антропонімікон, однак масово власні назви 

людей представлені в тих ойконімах, які виникли за відповідних суспільно-історичних 

умов, де основним у назвотворенні населеного пункту було увіковічнити власника, 

засновника, нащадків родоначальника, голову родини (роду) тощо. Про відтворення 

антропонімів із географічних назв є праці Д. Бучка [1], О. Купчинського [11], М. Худаша та 

М. Демчук [18 ] та ін.  

 Зупинимося лише на одному з аспектів: деантропонімній ойконімії України з 

indeklinabile компонентом. Про антропоніми типу “indeclinabile + nomen” уже писали 

зарубіжні та вітчизняні ономасти: М. Карась [22], Я. Свобода [28 ], О. Суперанська [15], 

М. Малєц [23], Т. Скуліна [27], М. Демчук [3], З. Купчинська [9, 10] та ін. 

 Предметом нашого зацікавлення є географічні назви з незмінюваними компонентами 

на-, пере-. Методика опрацювання такого матеріалу – непроста. Важливим є чітко 

розмежувати функції цих незмінюваних компонентів: на-, пере- могли виконувати роль 

префіксів в одних випадках, а в інших – прийменників, які лексикалізувалися з іменником і, 

зрештою, теж ставали префіксами. За допомогою префіксів поширювалися антропоніми, 
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які були різного походження: відкомпозитні та відапелятивні. З уже готового 

спрефіксованого антропоніма суфіксальним способом формувався ойконім. Аналізуючи 

такий матеріал, ми зобов’язані опиратися на значення твірної основи географічної назви. 

Однак є ойконіми, які виконували функцію орієнтирів (це явище рельєфно вимальовується 

в сучасній мікротопонімії), тому вони теж можуть містити ці незмінювані компоненти. У 

цих випадках варто пам’ятати, що такі географічні назви можуть походити: 1) на + 

Дорожнів (Надорожнів, Тр, Бережанський, 1946, УкрАТП, 15; 1819, 1820, ЙФМ, 207; 

1785, 1788, ЙФМ, 207) – прийменник додається до уже готового ойконіма (префіксальний 

спосіб творення ойконіма); 2) на + ріг + ьj(е) – Нароже (Naroże, Брацлав,1606, ŽDz, XXI, 

528, 541) (префіксально-суфіксальний спосіб творення); 3)пере + хід + ичі – переходичі 

(люди, що переходять) – Переходичі (назва місця, де ці люди живуть) ( Переходичі, Рв, 

Рокитнянський, 2001, ІСОУ, 245; 1946, УкрАТП, 1750; 1838, 1848 (1855), ВТК Вол., 9; 

1492, Рев., 357-358) (семантичний спосіб творення).  

Твірні основи ойконімів мають тісні зв’язки з давніми слов’янськими композитними 

іменами, що збереглися в різних формах, а також широко представлені відапелятивні 

назви.  

1) Відкомпозити. Перебуваючи на периферії мови, онімний матеріал засвідчує 

регулярні явища. Це дає можливість робити глибші висновки щодо всієї системи мови. До 

регулярних належать композити в найширшому їх розумінні. В індоєвропейських мовах 

ономастичні композити збереглися значно краще, ніж інші оніми, тому що вони 

асоціювалися із відповідним соціальним рівнем і відображали типологію культурно-

історичного періоду у всіх індоєвропейських соціумах [16, с. 3]. До цієї групи методично 

зараховуємо оніми, які містять компоненти складених назв, що репрезентовані не тільки в 

українській антропонімній системі, а відомі в загальнослов’янському масштабі. Над 

слов’янськими давніми двочленними назвами працювали: Ф. Палацький [26], Ф. Міклошич 

[25], М. Морошкін [12], М. Тупиков [17], Т. Маретич [24], В. Ташицький [29], О. Селіщев 

[14], О. Суперанська [15], І. Желєзняк [4, 5], П. Чучка [20, 21], Л. Гумецька [2], Р. Керста 

[8], М. Худаш [19], М. Демчук [3], Р. Осташ [13] та ін. Однак до сих пір нема однієї думки 

щодо структурного типу “indeklinabile + nomen”. Деякі вчені [27] розглядають “indeklinabile 

+ nomen” як композити, інші [4, 6, 15] – як відапелятивні утворення, ускладнені 

префіксами, окремі з них виділяють їх як особливі імена, “несправжні композити” [28]. 

Існує ще одна методична проблема – розмежування омонімічних відкомпозитних і 

відапелятивних утворень. У цих випадках обов’язково враховуємо першозасвідчення 

ойконімів (давнішими переважно будуть ті, в основах яких є двочленні антропоніми або їх 

скорочені форми), територію, порівняльний загальнослов’янський матеріал, аналогічні 

антропоніми чи їх форми в сучасних джерелах тощо. 

Перемил (< Пере + Мил (пор., Přĕmil, Bohumil, Radomil (Sv. 79) > Перемилів, Тр, 

Копичинський, 1946, УкрАТП, 977; 1893, SORG, 192; 1650, Ж, V, 293; 1564, ŽDz, XVIII, I, 

99; 1452, AGZ, XII, 218.Перемиль, Вл, 1946, УкрАТП, 40; 1890, Теод., II, 1060; 1649, AS, 

IV, 186; 1570, ВГС, I, № 5, 204; 1453, РИБ, XXVII, 97; 1430, АЛРГ, 10; 1097, ПСРЛ I Ипат., 

311. 

Перемисл (< Пере + Мисл (пор., Přĕmysl (Sv., 81) >Przemysłów, Сокаль, 1893, SORG, 

540; 1785, 1788, ЙФМ, 230; 1625, КПД (ЦДІА), 802; 1578, ŽDz, XVIII, I, 205. Перемишель, 

К-П., Славутський, 1946, УкрАТП, 1198; 1893, Теод., III, 679; 1758, Арх, III, III, 684; 1649, 

Ж, V, 73, 164; 1583, ŽDz, XIX, 134; 1455, АЗР, 70. Перемишляни, Лв, Перемишлянський, 

1946, УкрАТП, 1527; 1893, SORG, 417; 1785, 1788, XVIII, ЙФМ, 230; 1675, AGZ, XXII, 37, 

196; 1515, ŽDz, XVIII, I, 160; 1439, AGZ, XIII, 85. 
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Перерoсл//Перерост (< Пере + Росл//Рост (пор., Rostislav (Sv., 81) > Перерослів, К-П, 

Плужнянський, 1946, УкрАТП, 1020.Перерісль, Стн, Ланчинський, 1946, УкрАТП, 530; 

1819, 1820, ЙФМ, 231; 1711, AGZ, XXV, 139, 631; 1649, Ж, V, 15, 16; 1578, ŽDz, XVIII, I, 

93; 1436, AGZ, XII, 13. Переросля, Рв, Дубенський, 1946, УкрАТП, 108; 1583, ŽDz, XIX, 

82; 1566, РИБ, XXX, 890.Перерост, Чрг, Городнянський, 1946, УкрАТП, 276. 

Народ (< На + Род (пор., Rodoslav, Neroda (Sv. 96) > Народичі, Жт, Народицький, 

2001, ІСОУ, 245; 1946, УкрАТП, 1098; 1838, 1848 (1855), ВТК Вол, 18; 1709, ЦДІАК, ф. 2, 

оп. 1, 12/116; 1609, ŽDz, XXI, 159; 1545, Арх, I, IV, 47; 1415, АЗР, I, 37. Народичі Нові 

(Narodycze Stare y Nowe), Овруч, на р. Жереві, 1713, ЦДІАК, ф. 2, оп. 1, 15/27; 1695, 

ЦДІАК, ф. 2, оп. 1, 6/613; 1642, Арх, IV, I, 311. 

Перелиш(ь) (< Пере + Ліх (пор., Лихогудъ (Дем., 40) > Перелишь, Волинь, II пол. XV 

ст., АЛМ, I, 13. 

Перелюб (< Пере + Люб (пор., Rozlub, Nel’ub (Sv., 78) > Перелюб, 

Новгородсіверський, 1779, 1781, ОНСН, 19, 21, 31, 94, 360; 1765, ОРОМ, 126.  

Переслав (< Пере + Слав (пор., Přĕslav (Sv., 86) > Peresław, Київ, 1616, ŽDz, XX, 54. 

Переславичі, Вл, Іваничівський, 2001, ІСОУ, 242; 1946, УкрАТП, 500; 1838, 1848 (1855), 

ВТК Вол., 20; 1765, Арх., V, II, 1, 99; 1662, Арх., VII, III, 157; 1570, ЦДІАК, XXV, I, 12/229. 

Переяслав-Хмельницький, Кв, 1946, УкрАТП, 1292; 1765, Лаз СА, 91; 1648, Пам., I, , 3, 

317, 339; XVI – XVIII ст., Арх, VII, III, 312; 1450, РИБ, XXVII, 60; 1237, Ипат., 176; 1113, 

Ипат., 4; 907, ПСРЛ I Лавр., 13. 

Надій (<На + Дій (пор., Nadziej (Mal., 12) > Надіїв, Стн, Долинський, 1946, УкрАТП, 

273; 1893, SORG, 144; 1819, 1820, ЙФМ, 207; 1785, 1788, ЙФМ, 207; 1649, Ж, V, 24, 78, 254; 

1578, ŽDz, XVIII, I, 79, 165; 1469, AGZ, IV, 187; 1399, Гр. XIV, 79. Уважаю, що все-таки 

ойконім Надіїв походить від о.н. Надій, а не Надія (що на перший погляд виглядає саме 

так), бо посесивний формант *ovъ/-evъ приєднувався до іменних основ на –ŏ, а формант *-

inъ – до ā-основ. Ця закономірність мала би дати нам ойконім Надіїн. Дуже видозміненою 

стала географічна назва Надітичі, однак ми зараховуємо її до цієї групи, бо писемні 

пам’ятки засвідчують, що в її основі є особова назва Надій. Надітичі, Др, Миколаївський, 

2001, ІСОУ, 246; 1946, УкрАТП, 439; Надійчичі (Надђтичи), 1861, 1863, ЛШ, 48, 49; 1785, 

1788, ЙФМ, 207; Надійчичі (Naidzievzicze), 1578, ŽDz, XVIII, I, 73; Надійчичі (Nadzeyczice), 

1446, AGZ, XIV, 203. 

2) Відапелятиви. Існує велика кількість онімів, у яких проглядається тісний зв’язок із 

загальною лексикою. Велика кількість прийменників в українській мові виступає в ролі 

дієслівних префіксів [7, с. 9]. Цю тезу підтверджують власні назви, вичленовані з 

української ойконімії, переважна більшість їх – антропоніми віддієслівного походження з 

префіксами -на, -пере.  

 – віддієслівні  

Набут (< набути(ся) (пор., Набитович (Ред. II, 721) > Набутів, Кв, Корсунь-

Шевченківський, 1946, УкрАТП, 978; 1765, Арх, VII, III, 35. 

Наказ (< наказати (пор., Наказний (Ред. II, 725) > Наказів, Рв, Соснівський, 1946, 

УкрАТП, 2026. 

Нарай (< нараяти – порадити (СУМ V, 168 > Нараїв, Тр, Бережанський, 1946, 

УкрАТП, 46; 1846, КБССГ, 126, 157, 193, 225, 228; 1785, 1788, ЙФМ, 208; 1649, Ж, V, 234; 

1578, ŽDz, XVIII, I, 63, 69, 76, 161; 1472, AGZ, 15, 146, 167, 176, 185, 251, 288, 321, 481, 485; 

1443, AGZ, XIV, 116. 

Наквас// Накваша (< наквасити (пор., Кваша, Квашук (Ред. I, 452), Nakvasa (Sv., 95) > 

Накваша, Лв, Бродівський, 1946, УкрАТП, 1558; 1819, 1820, ЙФМ, 207; 1785, 1788, ЙФМ, 

207; XVI ст., ŽDz, XVIII, II, 297. 
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Назавиз//Назавяз (бо перше засвідчення було Nazawyazow) (< на + зав’язати ) > 

Назавизів, Стн, Надвірнянський, 1946, УкрАТП, 561; 1893, SORG, 366; 1789, Арх, VII, III, 

446; 1661, 1665, LWR, III, 33; 1469, ŽDz, XVIII, I, 35. 

Наворота//Наврата(< наворотити (пор., Навроцький (Ред. II, 721) > Nawratyn, 

Володимир - Волинь, 1583, ŽDz, XIX, 124; 1555, Арх., VIII, IV, 31. 

Передерій (< передерти (пор., Передерій (Ред. II, 805) > Передеріїв, Стл, 

Сніжнянський, 1946, УкрАТП, 1559; Передеріїв-Міуський, Стл, Сніжнянський, 1946, 

УкрАТП, 1560; Передерієв, Конотоп. пов., 1779, 1781, ОНСН, 529. 

Перевій (< перевіяти (пор., Передерій, Перегін (Ред. II, 805) > Перевіїв, Хрк, 

Куп’янський, 1946, УкрАТП, 1661. 

Переклад (< перекладати (пор., Переступ (Ред. II, 806), Перекладов (Вес., 241) > 

Perekładów, Луцьк (Гоща), 1583, ŽDz, XIX, 104. Перекладовичі (Перекладовичи), Луцьк, 

на р. Стирі, 1838, 1848 (1855), ВТК Вол., 21; 1784, Арх., V, II, 2, 418; 1662, Арх., VII, III, 125; 

1544, AS, IV, 403. 

Перенята//Перейнята (< перейняти (пор., Перейма, Переймибіда (Ред. II, 805-806) 

>Перенятин, Рв, Червоноармійський, 1946, УкрАТП, 2194; 1893, Теод., III, 160; 1690, Арх, 

II, II, 490, 518; 1601, КЗС, II, 45; 1583, ŽDz, XIX, 138. 

Перещепа (< перещепити (пор., Перепада, Пересада (Ред. II, 806) > Перещепине, Дн, 

Перещепинський, 1946, УкрАТП, 1078.  

Переводчик(< переводити + чик(пор., Перепада, Пересада (Ред. II, 806), Перавознік 

(Бір., II, 321) > Переводчиків, Пл, Шишацький, 1946, УкрАТП, 3566; 1890, Теод., II, 942. 

Перегной//Прогной (< перегнити//прогнити (пор., Перегняк (Ред. II, 805), Гнильевы, 

Гнильевские(Вес., 80) > Перегнойовичі (Przegnoiowice), Городок - Львів, 1658, ЦДІАЛ, X, 

I, 74/345.Прогноїв, Лв, Глинянський, 1946, УкрАТП, 465; 1893, SORG, 413; 1785, 1788, 

ЙФМ, 227; 1661, 1661, 1665, LWR, II, 160; 1570, Ж, VII, 218; 1397, AGZ, I, 12. 

Нагак//Нагач (<(на)гакати (пор., Гакало (Ред. I, 183), можливо, від гакавий – 

заїкуватий (пор., Гакавий (Чуч., 132), менш імовірно, від апелятива гак Гак (Ред. I, 183) > 

Нагачів, Лв, Краковецький, 1946, УкрАТП, 854; 1893, SORG, 228; 1785, 1788, ЙФМ, 206; 

1623, AGZ, X, 213. 

– відіменні 

Набок(< набокуватий (пор., Набока (Ред. II,721), Набок(Бір., II, 294) > Набоків, Кв, 

Городищенський, 1946, УкрАТП, 565. Набоків, Хрк, Коломацький, 1946, УкрАТП, 1413.  

Переверд (< перевердий//перевередий (пор., Вередіюк (Чуч., 115) > Перевердів, Рв, 

Млинівський, 1946, УкрАТП, 1295. 

Перекал (< пере + кальний –брудний (пор., мікротопонім Перекалки (м.Глиняни 

Золочівського р-ну Львівської обл.) > Перекалів, Рв, Козинський, 1946, УкрАТП, 1046. 

Перепечай (< перепечений (пор., Перепеча (Вес.,242) > Перепечаїв, Вр, Білолуцький, 

1946, УкрАТП, 104. 

Перехрест (< перехресний (пор., Перехриста (Бір., I, 244), Перегін (Ред. II, 805), 

Переход (Ред. II, 807) > Перехрестів, См, Сумський, 1946, УкрАТП, 1862. 

 Архаїчні ойконіми України зафіксували унікальний пласт антропонімії, яка не 

збереглася у первісному вигляді. Щодо хронології та поширення географічних назв, що 

містять компоненти на- і пере-, то окремі з них сягають ХІV ст., а зосереджені вони в 

основному на тих територіях, які традиційно представляють давню ойконімію. Очевидним 

є те, що антропоніми з компонентами на- та пере- належить до загальнослов’янського 

антропонімійного пласту, де вони сприймаються як члени композитних імен. Що 

стосується відапелятивів, то це в основному віддієслівні власні назви, що теж свідчить про 

архаїчність цих відновлених антропонімів. 
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itji), defamily names (*-і). Selection of the old anthroponyms from archaic place names is a 

difficult methodical task. Anthroponymic material hidden in place names indicates of the facts that 
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